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Abstract

Using two representative English translations of The Art of War as research material, this paper
adopts qualitative and quantitative research methods to compare the translation styles in the two
translations on lexical, syntactic and textual levels. The major findings are: 1) Both translations
completely convey the original information. Besides, they reveal the implicit semantic relation-
ship in the source text. 2) Zhai's translation is richer in word usage, shorter in sentence length and
has a more varied sentence structure. Thus, his translation style is more flexible. While Lin’s
translation is longer in sentence length, less diversified in sentence structure and thus his transla-
tion style is slightly dull. 3) As for the translation of culture-loaded words, Zhai often adopts do-
mesticated translation strategy, while Lin tends to use foreignized translation strategy. These dif-
ferences may be caused by translator’s subjectivity, language and other factors.
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EAR, RRE

BEARH R T W MERERFERAE EFERIERER . BIAURH: 1) WA FEAERE TSR
XER, BEXRERIECRBIALR; 2) BRARARANEE, ATEE, ARXESGHBRNZE, B
FREBARESE; MHRELATFTEREK, ARGHLLRSE—, BFEXEIRAEN; 3) X REA
HIEPE L, BRI R, AR TR AR RS . XEERTRES
FEEBEMESSERER.

XK
TR, WERGE, BAEK, AR, BB
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1. 51§

(INFEE) , R (IhVRERIE) , R FNEE AR, e T Haarfm,
ol T B TR ER I, EERFEELERTRAT . ZH TR, AR
TERRFRHE . RN . R IR IRAE S 75 LA 7 TR T Fh-F ORI I E A, e o st
EERRBARE. EES, (IhVFRE) WEEERNEm ), #) ZHTESR. SR
B4, (IVTFREZE) CHFERTRMSCTE, NSEFEARHRE =T 2B, 2014) [1]. B0 (Fhr
L) BDERAG T 1905 4F, ML Bk /R i 2% (Calthrop) 5E i, FEA CVF A AR S, SR, Al
BIREP A EE Z 0R, REE AR . 25, JEEN B (Lionel Giles)%t (Fh¥5i%) #4717
HEPRIE, A — RS R R SO I T AT I E SRR, N E A S SRR E T
FAh (. SEE, 2014) [2].

BEE CPNTIGVE) SERRARMABIRIL, 28 Bt AWt & . Har, Xt (PIhFIeik) Jeif
AR TS B BARIUAE LR LA 7T : 1) 5 CFhT 59D B D7 sE RE R AR AT AR B O 2 7, 2019; &%
Zi W, 2014) [3] [4]s 2) FE TR BRI (I REE) ANERSEBEARIAT L, xR EE 55 (2016)
IR RE IR, M E MR, SCHE SRR SCRRE BHEN =N R, T (I Eik) AFH
BEA MRS BR[5]; T F11(2000) U] NEH BEHLVT 1) A X6 P AN AR 23 BHEAT T VR [6]: 3) X (T Eeik)
HSCAR SRR B R AT e T (& i =, 2013) [7]. AT, HRTHMARA 85T (P Eik) REMEIEEAR
(R IE KRS AT AL LU L. BRIE, ARSCHURT (PN IiE) BRI IR B A AT LU #T, oK
AT TR R S ), 5 R e AN At 2 (O B VRS R A

2. TERIEEFNEE ARSI

BRI RIS I TE— ELAR 2 RV . A% G0 (0 B0 128 XA BT 5 0 B TSR FH PR AT 98 (%) D7 250 8 o 3¢ ) R
FHEAITIEATHE S, IFINIE 5 AN EE RS I AR RRIE (e JE, 2011: 18) [8]. #RTM, IXLLHFFEARE
ME 5 AR B HA R 28 SC 1) AR JEAT W T AN B 2l . T4, BEAE TR PR AR AT R B R R,
T B R ()0 2R RS AT 9 H 215 380 [ Y Ah 2 3 (R O . DR 2RI T T DA BB R EE L 34, SR oA it
ITREMATSE T8, I H SRR A BT B (M 4675, 2009) [9].

Mona Baker (2000) 21X —HF 7240k (K T 61, FEXPESCRBEHEAT T8 X, NN E R FREEE L H

I
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BT 0 — R HE S ARG S RHE[10]. i MBFFIERFLLR say (AR ASMBEH k, bLiR T 38
[ ##1% 5% Peter Clark 1 Peter Bush f{HH & X\ . fEML J5, AN #RHEAT T ERE R, W™ BT
AIEE T (2015), f&BhiERHE T B Concordance 3.0 X & 3/ AN LA HEAT T 20 BT AT ELBE[11]: X
BRI EARE(2017) X (2 N 5i#) WSS DOEARMEAT T /0 Hr % %2[12]; Bosseaux (2004)LA Virginia
Woolf [fi{F i To The Lighthouse P MEIEFEA NI FAX R, MIES. KW, REGHESHELE T
PN A OB E UK [13]; Kruger (2004) 0] beAs 7 95 LW xR R (g Je i A PAN B AR A 22 38 A
{1 0 1 AR [14]

B FABRLEE (B0 R XA A SO — R B R ARG P 0 MR A T, AT AR B AN
[ 1 128 A 3R AT B T4t 50R 4 T 14 B2 20 A o ERT b, AT 78 A1 A5 BhiE ket 2 T B WordSmith6.0 £ AntConc 3.5.8
SREEE (CPNTHeyE) PN TERE A B B XU

3. R
3.1 BRMEE

ARFCHITERY (Fh 7 5iE) B AR ER(AEREFE . RS AE), HAKGEEWE 1
Fione A IR A3 44 A8 B ML 52 FE W (Herbert Allen Giles), 2 H:AQ5m, At B 4%t [E setk
HAEWREHDGE . BRI N R TG T7 50 15 R0 (hFHeik) Az —(f T, 2018), H
ARG IIARRIE3] . MRFRRE 4RI, RMFEIMEMMENNZ —. MR (Ph7 k)
A (ML) kR K b 43T FE (Library of Chinese Classics)H, 724 7 BB {540

AR T A — SCAAS[F] [ 3133 B AR B R, BRARAE IR A AR AT ATt AT DK
EEAEAEE S R R MR EEN, HA R R L.

Table 1. Basic information of research material

F1OBENERER

B2 l@c=4 VI [ 4 SCAAIEL wE
VT SRk INT(1EH) i 7,420 e
The Art of War BREER) i [EH 10,518 B
The Art of War NSENGED) el 10,662 B

3.2. MBS ¥k

AHITTE 5 5 2 AEAE T3 4% ) RE A5 PR DU 3 RS B RFE TR AR o AN SCES & DR R B R 2 AN T XU 2
7575, Z RS (2017) R FI ORI FTAE SR, &€ 1 LA N MBS S 4RI 1 5 SRk R
FIIATHL, R PR, Kb AR RE 7R BRR A B i) ) B AR
WAL, FETE R R T L 53 T P &R A p ] R 8 I 1% DL [15]

3.3. WisRimIRR

SR BhAE R ZE T H. WordSmith 6.0 A1 AntConc 3.5.8 XF (#hFI%ik) WANTLEEA I IRl HEAT
SERAEMEHT, FEOAR R ZE R BRI AT ER T o SOAHIF ST 0L AR e LR /NI 2 1)

1) (PMFEeik) PIANSJEBEARTEIRI. . ) FFIE S 2 AR 7R L 57 [F) 2 Ak 2 X BeAN[R] 2 b 33 T W i
AR R R L R A 2 2

2) IR bR ZE S R DR A R 2
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4, ER51HE
4.1, ACEM®

411 WCEEE

TETERI R, BRI AT L (typeltoken ratio, TTR)A] LAFISK S e s A HRIE 28 1, Hh JB 4%
(token)¥& B2 WRLEE HH I ALRIEL, TR FF (type) SRR A E S ML 8. — i S, TTR &, 17l
FEE . AT, ESCARRIRBAS ST, 85 AR #ESS AT 4T L (standardized  type/token ratio,
STTR)RAT &R & FE . STTR 48 B SCA 8 T17 [ BRI AT B Le A, mT DAHERR SC 3 8 7ot 45 31
BRI, BSR4 R N .

AR EIES R SR, BN STTR N 41.91, MABEAN STTR y 39.35, Xt R ALK
BAMHWENFEEMRE. G, £ GhFRE) Bt Outh) J, 79 7 ukg e 1
TEAS R S5 T BAnT /R . FERHEE “FEth” B, ARG HEN A “desperate ground” F1 “hemmed-in
ground” , TR —ERHBEH “deadly region” .

SRS, SRIEAAEL, B RA T INyE = m] S B i, B R E A, kAR A 0 RIS

4.1.2. FACBEMEHRK

TRV 25 B i P SOAS R SR B R A S A LA, B AU AT DA SO R T35 A B 2 DRI R
I G FEE o X RUATESEIE R, STIA AT DATE A R S AR R sy, AN B BAT SRbra S, T AR IS
Z G B o TR A B R TESERR R S, FEA) T AR OR BRSO A B AY o SEVE R I S RDE S S . 441
A @A AR AIEOR S, IR AR i R AERGR S . ARSO (PhF iRk A
AR SRR I B AT T g, g5 R0 2 B

Table 2. Characteristic data on lexical level in two English versions
2. MEFRIECEEFHERE

ey S BEA [IN=ZN
PSRRI 7,399 7,375
Y AR 3,119 3,287
SRR 10,518 10,662
R 0.703 0.692
RESNEIRIS 4.49 4.49

1] L 431 29.65% 30.83%

M2 nIEH, ERAPILEE 10,518 /NMANL, HASHiaHCh 7,399, HARTLEEEN 0.703, ARiEA
H3L A5 10,662 MANL, SRiEIECH 7,375, VLN 0.692. HIMLRIE S, PSSR )R FEAR AR
I, RS R EEAME . ST XA F —ESCAR MBI, XA AR, YN E
AHRRE TE B B L3 R SUE

S5 KA R R B R R BT SRR P IR, el e R R R A BRI S, B
ARFNPRBEA (P ER A 4.49, U0 A BEA R A B 3 AR ARG, T et R KR @
i WordSmith BT 4uit i &~ BE 1T AR (W35 3), BT LA HA A A7 1R 2 AEAS R FE ARV B4 A b3k
DU TARK AR o PN BEAR R, R LAV ER R 1~8 AN REZE AR, I 15 B 2 1 R R
B AR .
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Table 3. The frequency of words of different lengths in two English versions

3. MIEAFRKEIACRH IR

BEA PRBEA
1K LIS L 451 (%) LS bl (%)
1-4 (letters) 6,327 60.15 6,461 60.60
5-8(letters) 3,404 32.36 3,267 30.64
9-12(letters) 746 7.09 882 8.27
>12(letters) 4 0.39 52 0.50
Hit 10,518 99.99 10,662 100.01

4.1.3. XEi7

TEWRHEE 5 25, D8R AT DL SGHR P (Keyness) SR B o SR FH SR LU AT AN R 22 Hh % BRL1A] HY
PRI, B H bRiERHZ (target corpus)5 2 815 #] % (reference corpus)AHEL, BHREE{a] 528 FH 1) (overused),
WE e /1 F ) (underused) . A SC £ B AntConc 3.5.8 1B RHEI R T B, LIBFANSIEIERE, 537
TR SR (WAL 4)e WEPHEH, P PEA SRR 1) 22 57t 32 SR ILAE NARAR ] )4 A Sk 172
i (culture-loaded words) 1 ##1%_L

Table 4. The keyword list (reference corpus: Zhai’s version)

%4, UERAASIBNENLRINTE

RF ES il Keyness
1 region +47.96
2 troops +32.57
3 commander +30.43
4 agents +21.91
5 sunzi +17.80
6 ground -33.80
7 our -24.94
8 we -18.78
9 be -18.45

N B R S A T AFRARR] IRAE I IS 0, ASHIE 00T 2% 28 A FRAGIA] S AR e stk A7 1 Geit, 25 R
%5 frame WRPATER], PINEARLES — NREHACA M = AR R HACA R EAAAEBOR
BT ZHAE 158 — AR EACA, AR SE T 58 = AR —— R AT, 28
— NIREEACA I L1 13.28%, TIE —HUFEMRFEAR DAY 3.90%; MiFEAH, 5= AFRREARI
i FEL By 39.04%, T BEACHIX — ELGIA 27.89%.

Table 5. The use of personal pronouns and possessive pronouns in two English versions
5. MIFAPABRKIINNERFDHERFER
VA LINEZS
NFRARI Je AR A I SIES EEA1 (%) LTS EEA51 (%)
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Continued

1/my 16/10 3.45 22/8 3.44

we/our/us 66/29/5 13.28 26/3/5 3.90
you/your 92/81 22.97 124/65 21.70
he/his/him 80/95/35 27.89 142/147/51 39.04

it/its 101/33 17.80 106/33 15.96
they/their/them 37/34/39 14.61 59/33/47 15.96
Bt 753 100.00 871 100.00

TESCAC BRI, B 5, PIDNBEAEEFM G E e LRt 7 —EZE R, #ilin, MRiEAK
“Hh” BN “region” , FEEFEAWILBEN “ground” ; MREANG “A7 BN “troops” , TR REAK H R

N “men” 8% “soldiers” ; MREFEAN “IA]” A “agents” , MR FEACKHLIFN “spies” . Hik, fE—
S o [ AT 1P 5 SO IR A R AR S SO I B e b, AR B ZE e, AREEA AR A X i 2]
VAT BRI AR UE R, IS T A3 A B A, 17 8 120 AR O o) I SR AT VAL B 1%, sl
1R 2 fos. B 1, FERHRE “Bh7 R R R, BREEACK AR SETE thAR R TR A, TR
ARILEFVE, FRMUARE, BEORE 7 b EAR G S IEE, SUET-AME S B g . [RIRE, 6] 2
ERIE “E. H X KL B m” X HRRHIE R, BEREACR A TR, AR AR
TR AR .

i 1:

JASC: WO SETE, BR-8h, BE T BT R, BE A

VA fP: cartload

12 picul

MiEA: #h: zhong (tr.: 1,000 litres)

fi: dan (tr.: 60 kilos)

i 2:

B AhPE: HBEAEE . AEE. G358 ARE. ARE. AEE.

Bi¥A: Sun Tzu said: We may distinguish six kinds of terrain, to wit: Accessible ground; entangling
ground; temporizing ground; passes; precipitous heights; positions at a great distance from the enemy.

MIEZA: Sunzi said:There are the following six kinds of terrains: tong (3#)-that which is accessible; gua
(#)-that which enmeshes; zhi (32)-that which is disadvantageous to both sides; ai (I%i)-that which is narrow and
precipitous; xian ([)-that which is hazardous; and yuan (3z&)-that which is distant.

SRS, (PVTFIE) BIPASSERRARLERC Z R 7 — @ 3 ISR s

izd

AW STTR B, UEWIZEAE B[R SCA B e, MR Ris; Hk, e fsdon e b, #
PEAAEAEAE R R B SRS, T PR3 A 22 SR P 55 T3 0 W ) e A 0 0 s

42. AIFEE

W RS (2017) N AR 5 A AL — 5@ REE b2 FEM W (A 9 IXURSS , S 478 128 2 xh 4% A ) 2 F) A5 P AP
PR RKAFRFIE[15] o PR A AR R B R0 1 P2 & (1 SRl 8, e mT DU SOA ) I
JRARIE . B, )T RCPRRK R, ORI, BRI B R . ARYE WordSmith 6.0 1%
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SR 6), BEFEATIEE 522 M), FHRKIN 2012, TARBEARILEE 460 M) T, FHH)
K 23.10. MWHPATE H, MREEAEBIAME KA, BCRE AT EED, AT PR m, BEOCRE
JEA i o TR A S0 JEOSC R B AT R 2y, D R TR, R B A, il 3

1 3

J?I WORER Ti: 0T LA S AT DU i, ARG I IE, B R RBE I, DLELAEANEL & it
K RE T AN

B PEA: Thus we may know that there are five essentials for victory: He will win who knows when to
fight and when not to fight. / He will win who knows how to handle both superior and inferior forces. / He
will win whose army is animated by the same spirit throughout all its ranks. / He will win who, prepared
himself, waits to take the enemy unprepared. / He will win who has military capacity and is not interfered
with by the sovereign.

MIEA: Therefore, there are five factors to consider in anticipating which side will win, namely: The side
which knows when to fight and when not to will win; The side which knows the difference between command-
ing a large army and a small army will win; The side which has unity of purpose among its officers and men will
win; The side which engages enemy troops that are unprepared with preparedness on its own part will win; And
the side which has a capable commander who is free of interference from the sovereign will win.

Bl 3 Y JFESCR —BEAKA), EREAILTE 83 4, KRN 5 MR, PRI 16.60. X%
755 Laviosa (1998: 8)#/F 7u 15t ISR IR SCA P24 A 4K 15.62 AR o TARPEACR R 1Z A1 SCHEATRI 7
RN — KAy, STt 93 W[16]. AT U, ARIFEA TS 2 Il Rt i3 J5U0 A5 B H R WAt

70 E), PR 7 RSO B B2, AN T B

Table 6. Characteristic data on sentential level in two English versions
6. ARFAAFREEFHERE

ES IR MR
AT 522 460
[HRENCIPSE 3 506 457
5 i 1) S 8 2
JEI ) 5 4L 8 1

AHIE 0T P AN o H B FR R 38 ) L B ) ) RSN ) K H AT 1 Gk (B R A0k 6 FioR) - 45 R oK,

éwﬂixﬂfﬁ T Z B )UK, PR RAFEIMAES R G, B, 64 F, R CH) TR R
WA, WAL NRA A TEEAN B2 A “ 227 #RBEN TRILA], X m] DA N

MHEIE AR, RIEG ), RN, RSB IER A,

i 4

JRSC: MU ELE, HZ oM, Wz BAWRET, Haol, £2.

¥ K: The general that hearkens to my counsel and acts upon it, will conguer: let such a one be retained
in command! The general that hearkens not to my counsel nor acts upon it, will suffer defeat: let such a one be
dismissed!

MIEA: The general who employs my assessment methods is bound to win; I shall therefore stay with him.
The general who does not heed my words will certainly lose; I shall leave him.
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IR A AR A R BT ST R, AR F AR, R T2 5 R A
AL A, WA SRR A2 B IR MRS & R ARG AR IA ST AR A (8] TN T
Ko BBEAEE R R . T340, ZFSU LA R AR, SR BEAMIEL, BSOS A

4.3. IBREMR

EERT, R ETR DN EEN AR A RE R MIRCERETR, £
AW, MET ARG EE SO, RAEENLSR, REEERKZENTEMNYG ., EMEdEd, &
Rets M AN AT HE ], T LA RO S R SR B 1, T B . DRI, (T B R B ORI
AAE I — AN E B (KT RE, 2018: 133) [17].

(PhFEiE) JESCHSCE S, AR, BEeR, MAREARE S, HAREE 2 EBER
BXRFR. MITEREEMIET, 166201 K RIE AT — €N ERTBOREH. Bk, # (9
FAIE) JERERT, BN SO TR S IE SO KRB R, TR R SEILR) T B R AT —
Ji e AHIEFONT P B A r AR s R 3] (AT 10 (r) kAT TR EE, £ SR Wk 7 .

Table 7. The use of conjunctions in two English versions

®= 7. AEARERNERERL

and 287 and 345
if 96 if 108
when 77 when 100
but 45 but 34
thus 30 S0 34
or 28 where 31
hence 27 therefore 26
S0 20 because 22
though 12 thus 21
where 12 or 20

M7 T, SRR B R — e R ZE R . B, NIRRT RER R S
& HFFIIRR KRR BITRR, BIRKR PR REEM R k. 8 AR 6 %
], BEfE F) 1L NS A AR RO SO R, (T AR B AR, dndER] 5 b, PR RE IR
I if, Kl SCRE RS OR RIE MR I Kk . R, MREARLCEEAM A T 2, B
BACHIRERE iy, XA AL R (2010) OB FU 45 AR T —2X[18]. G MATHEE BAL RO ML Y A, ELER
T (L) AN SR A e 1] (RS RIS D0, i R B A 98 3 A 268 K 20 0% 463w 1) A P AR A 3 v
TR, Bbhh, v R (1 2 i) 19 A AR 32%E 1) PO A FH AR bL A/ L 3 (8 e ) A i

1 5:

JR3C: WEL FICRI, ARG AEEmE S, —M—s AREAC, LI

¥ A Hence the saying: If you know the enemy and know yourself, you need not fear the
result of a hundred battles. If you know yourself but not the enemy, for every victory gained you will also suffer
a defeat. If you know neither the enemy nor yourself, you will succumb in every battle.
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MBEA: Therefore | say: know your enemy and know yourself and you can fight a hundred battles without
peril. If you are ignorant of the enemy and know only yourself, you will stand equal chances of winning and
losing. If you know neither the enemy nor yourself, you are bound to be defeated in every battle.

gi b, WO BN 5, B MM A AR B iz & Fh i ) M U SCA B2 3 R ok R R LR,
BEAh, RFEAHE R B R AR B, X R RE S R N R AL SRS e A R

4.4. [REZH

I FRAT, TTUAF B (P TR PR ATE B RUS EARE R E AR A 2 A MR HE
CEAEIC R . AR . SO SR R LRI TR E R WA TEER, B
AL SAITH UG L iR P 5 T AR AR R R o 1 PRI 6 2 S5 ) S PR 2 1 R %
B S HE.

ERR RS, HREEE BN . 0 RSO BAR . SRR N R T 2 SR A 2ot
VSO ARG P AR R . (T RN, AR B S AR R S IR N AT, TERR R A R AR
(B B S A e, (L3 T AR TS SOOI SR . PRI, WRBRAR T B T 3 2 (0 i, Ak SR A
(ORHE LS E, AR E . TSP RIS AN, B SR T iy R, SR
EAE I IFRIE TR, T E AR AR

BEAh, ST A PEA A AFRARIA 8 i 22 S A T AT 3 N 0TS 3 5008, 3% — 18 B R A TR
NS

BEVE 2 S B SCAR 0 R P2 A AR K OB, TR e AR AR KRR | 2 i i 13 25 ST M. B
WARA RS, FEVE S IR RN S A, PRI P SCrE A R A S e, EAEE, AT
5, ) S SR, VR AR A BT IR o TR AR KNS T R I AS W T 25 R
ML, RGO TRAE TR, AR —, SO, KU ECTT.

5. &5

ARG G TR E R A8 WU A ORI SO HE SR, (5 BERHEE T WordSmith #1 Antconc, Mid]
. AJFRNER =N (PVFERIR) MR SE R A BB A AT T LR 7. B 0 R B S 28
B RUS BEAEAERALZ AL, AW BINZER . —FH WA e T, PIANEEASHE RS 56 B [ 1%
PR IFESCNZE, AR, e AN s AR RE PSR IS % 20 0], KRR SR G B 13 SR Rk
YLK, ZEIAFZAET, BREECPHEERNES, AKEE, AREWERNEE, BARHE
A BE R REEAZ), TR & THEARIEE FIES . MARIIESCh) 7, A)BON R —, B
BN BRAh, BRGNS A A5 2 = AFREERIA, MRS SR T E 2 R S ARE
AR o X2 R R E PR I A B S FREREE K.

s, E RS E SO RS SR A AR, A fepks o AR TS SO AR, B e
BONTE F TAEH I — TR EAT S . AWFFCLLE T (VTR PIAN SRR ARTE R IR XS A7 7RI 7[R 2 At
Xt (PRI 105 SR K AL BB — e S B A S M.

EHEWHE

ACHRE 2017 4R “Ibmiidt SRS H 7 (17TKDB027):  “Hif# T R TaiE #et v it BAR B
TRHEQH 7 « 2019 FE “dbRTsE —AME AR R AR TIE 7 (2019GS14YB02):  “iIEiE S M0
B R (PNT IRy SEREAKT ELIF T IR R
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&E 3k

[1]
[2]
(3]
(4]
(5]
(6]

(7]
(8]
(9]

[10]

[11]
[12]
[13]

[14]
[15]
[16]

[17]
[18]

XIRE. FEREPAIMAT (IMFRE) AFREAR AT & 757, 2014(3): 110-112.

PR, EETE. D EESEE (P REY TFIUIRTPL]. BRI AR 2R, 2014, 30(5): 58-66.

AT (IMFIRE) BT[] vEAL RO KSR (T A S R 2R AR), 2019(5): 178-188.

222, W, Al AL S T (PR SEEE[)). AMENE S, 2014, 30(4): 127-132.

XIBREE, FE4. THRERIFEWALA T (PVTHe8) PR At L AL [J]. 72T, 2016(3): 99-102.
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